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RITE OF RECONCILIATION: 
(Confession) 3:00 PM to 3:45 PM, Saturday or by appointment. 
Weekday Confession held at 7:00 to 7:15 AM. 
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At the rectory during office hours. 
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Sundays. Attendance at Baptismal Preparation class is mandatory. Register by calling Rectory. 
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MASS SCHEDULE 
 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM 

Sunday: 7:30 - 9:00 - 12:15 PM 
Polish Mass: 10:30 AM - 6:00 PM 

 
WEEKDAY MASSES: 

Monday-Friday: 6:30 & 8:00 AM 
Saturday: 8:00 AM 

Mass in Polish: Wednesday & Saturday  8:30 AM 
 

HOLY DAY MASSES: 
7:00 PM Vigil Mass, 6:30—8:00—11:00 AM (English) 

9:00 AM—7:00 PM (Polish) 

Seventh Sunday in Ordinary Time 
February 22, 2009 

It is I, I, who wipe out, 
for my own sake, your offenses; 
your sins I remember no more. 

— Isaiah 43:25 
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Spiritual Reflection 
 

 “Remember not the events of the past, the 
things of long ago consider not.” Isn’t it difficult to 
do that? Sometimes we speak to someone who has 
been hurt by someone and holds on to their  
resentment against that person their whole life long. 
Guilt can be hard to leave behind as well. Sometimes 
these things begin to bind people in, they can become more and 
more closed to those around them. They can become  
introspective and depressed. Others can be at a loss to know what 
to do to help. 
 “It is I, who wipe out, for my own sake, your offenses; 
your sins I remember no more.” Isaiah assures us of God’s mercy 
and forgiveness. These words can be helpful as we seek to move 
away from our past sinfulness. We stand in need of forgiveness 
and healing. In the words of the Psalmist, “Lord, heal my soul, for 
I have sinned against you.” God certainly has the power to do just 
that. 
 Today’s Gospel gives us a wonderful story. A paralyzed 
man had some very good friends. Jesus was in a house speaking 
and there was no room for even another person. “They came 
bringing to him a paralytic carried by four men. Unable to get 
near Jesus because of the crowd, they opened up the roof above 
him. After they had broken through, they let down the mat on 
which the paralytic was lying.” What wonderful friends! They 
knew what the man’s problem was. They knew who had the 
power to heal him. There didn’t seem to be any limit to what their 
would do in order to get their friend the help he so badly needed. 
God worked very strongly through the friendship of those  
wonderful people. 
 It is common for us to notice those around us who need 
help. Sometimes their problems, their addictions, even their guilt 
has pretty effectively paralyzed them. What kind of a friend are we 
in such a situation? Sometimes we pray for them. We might watch 
for an opportunity to say something. Most often we say nothing 
at all, not wanting to confront, make waves, or hurt feelings. Our 
lack of action can sometimes result in prolonged suffering and 
even worse.. 
 Perhaps God needs to use us to bring comfort and  
healing. We might spend some times considering those who might 
be in need of help. How can we best help them get the help they 
need? Is it possible to get others together to develop a plan for 
helping, like the four men who carried the paralytic to Jesus? If we 
need help, are we ready to accept the assistance of those who love 
us? 
 This week, we can think of the barriers and boundaries 
we set up. As God calls, we can ready ourselves to reach across 
those boundaries and respond. Perhaps our offer of help won’t 
lead to great healing. At least it can be a sign of our love and  
concern. At least we can know that we’ve tried. Let’s pray for 
those who are paralyzed in any way… by guilt, resentment,  
addiction, mental handicap, and for those who are physically 
handicapped as well. 
 This week, we can consider our own prejudices and  
listen to the stories and jokes that perpetuate judgment and  
division. We can feel the plight of those who are excluded. We 
can pray for an openness to see these situations through God’s 
eyes. 
  
 ©MMIX Father Pat Umberger, www.frpat.com 

SYNU,  ODPUSZCZAJĄ  CI  
SIĘ  GRZECHY 

W dzisiejszą niedzielę przed Jezusem staje 
nieuleczalnie chory grzesznik. Był jak martwy, 
uschnięty pień, nieruchomy wrak człowieka.  
Z wiarą i zaufaniem, które nie zna przeszkód, prosi 
żeby mógł być zdrowym człowiekiem. On jednak 

otrzymuje coś więcej. 
 „Synu, odpuszczają ci się twoje grzechy” (Mk. 
2,5). U Jezusa na pierwszym miejscu jest zawsze to, co 
powinno być na pierwszym miejscu. Jezus uzdrawia 
najpierw duszę chorego, odpuszczając mu grzechy. Te 
słowa przebaczenia nie mogły się pomieścić w chorych 
umysłach niektórych ludzi, dlatego da się słyszeć 
protesty: „Czemu On tak mówi? On bluźni. Któż może 
odpuszczać grzechy, jeśli nie Bóg sam jeden?” (Mk. 2,7). 
Chcieli przez to powiedzieć: On ciężko obraża Boga, 
ponieważ przywłaszcza sobie Boską władzę i prawo, 
uważając siebie za Boga. Jest to największy grzech, 
niewybaczalna zbrodnia, bluźnierstwo. 
 Jezus odczytał ich myśli. Ganiąc ich niewiarę, 
zapytał: „Cóż jest łatwiej powiedzieć do paralityka: 
odpuszczają ci się twoje grzechy czy tez powiedzieć: 
Wstań, weź swoje łoże i chodź?” (Mk. 2,9). 
 Dzisiejsza Ewangelia podkreśla podstawową 
prawdę naszej wiary, że Chrystus posiada boską  
wszechmoc i władzę. Podkreśla również Jego  
nieskończone miłosierdzie i współczucie dla naszych  
cierpień. 
 Izraelici mówili, że tylko Bóg może przebaczać 
grzechy. Mieli w tym rację. Jednak również tylko Bóg 
może jednym słowem, w jednej chwili z nieuleczalnie 
chorego uczynić zdrowego człowieka. Chrystus czynił 
jedno i drugie. Albowiem On jest naszym Bogiem  
i Odkupicielem. Już od dwóch tysięcy lat powtarza Jezus 
te zbawienne słowa: “Odpuszczają ci się twoje grzechy”. 
W tym celu stał się ON człowiekiem, żeby zgładzić 
grzechy ludzkości. Dlatego właśnie przebywa wśród nas, 
żeby tam powtarzać pocieszające słowa ewangeliczne, 
kiedy przytłoczeni ciężkimi jak gory grzechami, 
przystępujemy do Niego, który jest wszechmocem  
i miłosiernym lekarzem dusz. 
 Już prawie dwa tysiące lat przebacza nam, kąpie 
w swojej Krwi nasze brudne dusze i leczy ich choroby. 
On jest wiecznym Dawcą, który bezpłatnie rozdaje  
przebaczenie, łaskę, swoją  miłość. Każdy, kto z wiarą  
i zaufaniem przystąpi do Niego, usłyszy Jego boski głos: 
“Odpuszczają ci się twoje grzechy”, słowa, których  
najbardziej potrzeba grzesznikowi. Od nas zależy, czy  
z tego skorzystamy, czy też nie. Obyśmy zawsze mogli 
usłyszeć od Chrystusa te pocieszające i bardzo ważne 
słowa: “Ufaj synu, odpuszczają ci się twoje grzechy” (Mt. 
9,2).   

-ks. Idzi- 
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 SATURDAY (28) Lenten Weekday 
 8:00 —   Rose & Christine Battaglia (Cousin) 
 8:30 —   O Boże bł. i potrzebne łaski dla Anny Kulaga w  
  rocznicę urodzin 
 4:00 — +Stefania & Josephine Sas (Emilia Hebda) 
 +Tiodor Deneka Death Anniversary (Wife) 
 +Maria Galamin 40th Death Anniversary (Wife) 
 FIRST SUNDAY OF LENT (1) 
 7:30 — +Patrick McElvaney (Wife Ita) 
 +Tess Walsh (Sister Ita) 
 9:00 — +Salvatore & Erminia DeSimone  
   In Thanksgiving (Evelyn Cademartrie) 
10:30— +O szczęście wieczne dla Krystyny Marcinkiewicz 
  (Rodziny) 
 +Bożena Podwórna (Córka z rodziną) 
 +O wiekuiste światło dla Victora Burzyńskiego (Rodz) 
 +Helena Gut o radość w wieczności (Córka z rodz.) 
 +Dariusz Czaja o spokój duszy (Teściowie) 
   Podz. za szczęśliwą operację dla Ireny  
   O zdrowie i bł. Boże dla Mieczysława z ok. urodzin 
 +Józef Bugaj 10 rocz. śmierci  
   O Boże bł., podziękowanie za otrzymane łaski z  
  prośbą o dalszą opiekę dla Kazimierza w dniu  
  urodzin 
12:15— +Karol Koziara 37th Death Anniversary (Rodzina) 
 +Gerald J. Kelliner (K. Chruściel Family) 
 6:00 PM — Msza św. w języku polskim — Mass in Polish 

 SEVENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (22) 
 7:30 — +Rafaela Perez (Georgia Garcia) 
 9:00 — +For the Soul of Helen Jean Labus and blessings for  
  her family for their generosity 
 +Helen & James Podkasik (Evelyn Gale & Family) 
 +Michael Adam (Pat DeMars) 
 +Celestina Barsellotti (Family) 
10:30—   O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla Marii 
 +Krystyna Marcinkiewicz (Rodzina) 
   O Boże bł. i potrzebne łaski dla Patryka (Tata) 
 +Bożena Podwórna (Córka z rodziną) 
   O dary Ducha św., zdrowie i Boże bł w dniu urodzin  
  dla Lucjany Wilczewskiej 
 +Helenę,Lucjana, Piotra, Amelię, Reginę i Lucjana  
  Cachowskich 
 +Hilary, Edward, Wiera, Krystyna Wilczewski 
 +Kamilę i Józefa Kozłowskich 
 +O radość wieczną dla Victora Burzyńskiego 
  (Rodzice) 
 +Stanisław Wróbel 
 +Dariusz Lewandowski 
 +Kazimiera Karbarz (Artur Głowiński, Alex Prazuch) 
 +Marian Szydłowski 4-ta rocz. śmierci 
 +Józef Sigda 8-ma rocz. śmierci (Córka Anna) 
12:15— +George Dynako (Sister Helen & Family) 
   For God’s blessing upon Peter and his family 
 +For Poor Souls in purgatory and lost souls 
 +August Kilchrist Birthday Remembrance (Helen) 
6:00 PM — +O wieczne szczęście dla Zofii Młynarskiej  
  (Rodzina) 
 +O spokój duszy Jana Fijał, zmarł w Polsce 10 lutego 
  (Syn z rodziną) 
 MONDAY (23) Polycarp, bishop & martyr 
 6:30 — +Marian Kulaga Death Anniversary (Family) 
 8:00 — +Mark S. Hujar (Family) 
 TUESDAY (24) Weekday 
 6:30 — +For All Poor Souls in Purgatory 
 8:00 — +Stanisław, Ewa Cnota Death Anniversary (Family) 
 ASH WEDNESDAY (25)  
 6:30 — +For All Poor Souls in Purgatory 
 8:00 — +Ferdinand & Katharina Weiterschan 
 +Deceased Members of Voelker Families 
 8:30 —   Msza w języku polskim—Mass in Polish 
10:30— Mass in Polish—Polska Msza św. 
5:00 PM — Mass in English 
7:00 PM — Mass in Polish—Polska Msza św. 
   Detailed schedule of Masses and services to the right 
 THURSDAY (26) Lenten Weekday 
 6:30 — +Waleria i Piotr Bartkowicz Death Anniv. (Family) 
 8:00 — +Chester Kusmider (L. Kusmider, Daughters & Fam.) 
 FRIDAY (27) Lenten Weekday 
 6:30 — +Józef i Maria Cnota Death Anniversary (Family) 
 8:00 — +Mary Borek (L. Kusmider, Daughters & Family) 
 6:00 PM — Stations of the Cross in English 
 7:00 PM — Droga Krzyżowa - Stations of the Cross in Polish 

February 8, 2009 
 
Currency  $   4,848.00 
Checks  $   2,613.00 
Loose Coin  $          5.71                 
Total                         $    7,466.71 
Weekly Goal         $  10,000.00  
Budget Year to Date      $310,000.00 
Collections Year to Date  $252,999.49 
Under Budget   $<57,000.51 

Thank you for your generosity and support of our Parish. 

 
Masses in English: 

6:30 AM — 8:00 AM — 5:00 PM 
 

Masses in Polish—Msze św. w języku polskim: 
8:30 AM — 10:30 AM — 7:00 PM 

 
Prayer Services in English:  

12:00 PM — 2:30 PM — 4:00 PM 
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MINISTER(S) SATURDAY  
4:00 PM 

SUNDAY 
7:30 AM 

SUNDAY 
9:00 AM 

SUNDAY  
10:30 AM 

DEACON     

LECTOR Virginia  
Zyburt 

Nancy 
Schultz 

Rich Mizera Krystyna Niemczyk 

COMMENTATOR    Ryszard Koziar 

EUCHARISTIC 
MINISTERS 

LoPiccolo 
Smith 

Aquino 

Griffin 
Johnson 
Chesna 

Kusmider 
Sloan 
Gale 

Senne 

Maria Piszczek 
Czesław Mazur 

ALTAR  
SERVERS 

As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled 

CELEBRANT  As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled 

SUNDAY  
12:15 PM 

As scheduled 

 

Maura 
Clancy 

 

Picchietti 
Brown 
Clancy 

As scheduled 

SUNDAY 
6:00 PM 

 

As scheduled 

 

Józef Piszczek 

Marian Razniak 

Ryszard Janusiak 
H. Kurzątkowski 

As scheduled 

LITURGICAL SCHEDULE FOR SATURDAY AND SUNDAY 
February 28th & March 1st 

 Adult Confirmation Preparation 
Classes in Polish will take place at  
St. Ferdinand Parish located at  
5900 W. Barry St., Chicago, IL  60634. 
Classes start on Saturday, February 14, 2009, at  
6:30 PM in the chapel. 
 The Adult Confirmation Mass is scheduled for 
Monday, May 4, 2009, at 7:00 PM at  
St. Ferdinand Church. 
 For more information or to register, please call 
the parish office or Fr. Mariusz Stefanowski at  
773-622-5900.  
 
 
 Kurs dla doros³ych kandydatów  
przygotowuj¹cy do Sakramentu Bierzmowania  
rozpoczyna siê w sobotê, 14 lutego, 2009, o godz. 
6:30 wieczorem w kaplicy parafii  św. Ferdynanda,  
mieszcz¹cej siê pod adresem: 5900 W. Barry St.,  
Chicago, IL  60634. 
 Bierzmowanie dla Doros³ych nast¹pi w 
poniedzia³ek, 4 maja, 2009, o godz. 7:00 wieczorem 
w kościele św. Ferdynanda. 
 Po wiêcej informacji lub w celu 
zarejestrowania siê proszê dzwoniæ do biura 
parafialnego lub ks. Mariusza Stefanowskiego na 
numer 773-622-5900. 

  
 Adult Confirmation Preparation 
Classes in English will take place at  
Our Lady of Victory Parish located at 

5212 W. Agatite Ave., Chicago, IL  60630. Classes 
start on March 5, 2009. 
 The Adult Confirmation Mass for our  
deanery, Deanery A, is scheduled for Monday, May 4, 
2009, at 7:00 PM at St. Ferdinand Church. 
 For more information or to register, please call 
the parish office or Pat Redington at 312-534-8047. 
 
 
 
 Kurs w jêzyku angielskim dla doros³ych 
kandydatów przygotowuj¹cy do Sakramentu  
Bierzmowania rozpoczyna siê w 5 marca, 2009  
w parafii  Matki Boskiej Zwycięskiej, mieszcz¹cej siê 
pod adresem: 5212 W. Agatite Ave., Chicago, IL  
60630. 
 Bierzmowanie dla Doros³ych nast¹pi  
w poniedzia³ek, 4 maja, 2009, o godz. 7:00  
wieczorem w kościele św. Ferdynanda. 
 Po wiêcej informacji lub w celu 
zarejestrowania siê proszê dzwoniæ do biura 
parafialnego lub do Pat Redington na numer  
312-534-8047. 
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Christine Achtel - George Adamick - John Alongi -  
Joseph Bargi - Rita Bobowski - Mary Ann Bonk - Jo-
seph Bottino - Vivian Bottino - Roman Brygider - Meg 
Butler - Robert Calkins - Dorothy Castronovo - Maria 
Ceglarek - Maria Clancy - Jane Conley - Nancy & Rich-
ard Crabtree - Tarcisio DeBiase - Leo Divito - Edward 
Drzymala - Gene Fuentes - Angiolina Gervasio - Mary 
Gudel - Jennifer Hebda - Sean Henaghan - Mariana Her-
nandez - Mildred Ingallinera - Krzysztof Kadzielawa - 
Janet Kaplan - Richard Kitching - Chester Kmiec - 
LaVerne Kmiec - Eleanor Kowalski - Allyson Kra-
jewski - Walter Krawczyk - Giuseppe Lamanna - Ce-
cilia LaPorta - Angela Lazio - Mary Lynch - Carlos 
Mariduena - Felicita Martinez -  Barbara McDonald - 
Donald  Mohr - Donna Mohr - Frances Montana - 
Mikey Muka - Frank Nasca - Natividad Nicasio - 
Dolores Nielsen - Stefan Nowik - Wilma Oaks - Cath-
erine O’Brien - Colleen O’Donnell Craig - Leonard Ol-
brisch - Lorie Pacer - Phyllis & William Peterson - 
Dolores & Richard Piela - Carmella Pizzo - Russ Plam-
beck -  Bernice Plicner - Donna Pomierski - Debbie 
Pope - Daniel Pope - Florence Pope - Shirley Potempa - 
Antonio Puccio - Rachael   Reece - Stanley Renda - 
Stephanie Rhodes - Rosemary Rios - Angelo Rocco - 
Augusto Sandoval - Gloria Scoville - Phyllis Scully - 
Josephine & Antonio Sevenhouse - Amy Sherod - 
Stephen Sierzega - Patricia Slowik - Mary Smolenski - 
Louise Sowa - Mary Spiewak - Adeline Spitzzeri - 
Frank Stelka - Odette Stinar - Victor Szatkowski - 
Marilyn Tamburrino - Helen Tyc - Patricia Tytro - Ed-
ward Watrach - McKenna Weber - Robert Welch - Ka-

If you know of any parish member, family  
member or friends who are homebound and in 
need of our prayer, we would like to add their 
names to our Pray for… list. 
  
If you would like to be taken off of our Pray 
for… list because you are no longer sick, please 
contact the rectory at 773 545-8840. 

Julia Bradlinski 

CATHOLIC  WOMEN’S  CLUB 
 

MARK YOUR CALENDARS! 
CARD & BUNCO PARTY! 

 
Wednesday, March 18th 

McGowan Hall 
 

Doors Open at 11:00 AM. 
 

Lunch at 12:00 PM. 
 

Donation: $12.00 
 

Table Prizes! 
 

Men are welcome! 
 

Tickets are on sale at the rectory or  
call Emily at (773) 777-4903. 

Throughout the entire Lenten season, we will be praying 
the STATIONS OF THE CROSS every Friday.  

The Stations of the Cross in  English will be held at 6:00 
PM every Friday, whereas the Stations of the Cross in  

Polish will be held at 7:00 PM. There will be Stations of the 
Cross for the school children held on every Friday at 2:00 
PM. We invite all parishioners to attend these meditative 
prayers focusing on the suffering and passion of Christ. 

 
Serdecznie zapraszamy wszystkich parafian do wziêcia 
udzia³u w nabo¿eñstwach Wielkiego Postu. W ka¿dy 
pi¹tek Wielkiego Postu bêdzie odprawiona Droga 

Krzy¿owa w jêzyku polskim o godz. 7:00 wieczorem, a  
o godz. 6:00 po angielsku. GORZKIE ¯ALE w jêzyku  
polskim bêd¹ odprawiane w ka¿d¹ niedzielê o godz 5:30  

(pó³ godziny przed wieczorn¹ Msz¹ świêt¹).  
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Lenten Regulations 
 
Abstinence from meats is to be observed by all 
Catholics 14 years old and older on Ash  
Wednesday and on all the Fridays of Lent. 
      
Fasting is to be observed on Ash Wednesday by 
all Catholics who are 18 years of age but not yet 
59. Those who are bound by this may take only 
one full meal. Two smaller meals are permitted if 
necessary to maintain strength according to one’s 
needs, but eating solid foods between meals is not 
permitted.  
      
The special Paschal fast and abstinence are  
prescribed for Good Friday and encouraged for 
Holy Saturday. 
      
“The season of Lent is a preparation for the  
celebration of Easter. The liturgy prepares the 
catechumens for the celebration of the paschal 
mystery by the several stages of Christian initiation; 
it also prepares the faithful, who recall their  
baptism and do penance in preparation for 
Easter,” (General Norms for Liturgical Year, #27).  
      
By the threefold discipline of fasting, almsgiving, 
and prayer, the church keeps Lent from Ash 
Wednesday until the evening of Holy Thursday. 
All of the faithful and the catechumens should  
undertake serious practice of these three  
traditions. Failure to observe penitential days  
totally or a substantial number of such days must 
be considered serious. 
     
“On weekdays of Lent, we strongly recommend 
participation in daily Mass and self-imposed  
observances of fasting. In light of grave humans 
needs which weigh on the Christian conscience in 
all seasons, we urge particularly during Lent,  
generosity to local, national, and world programs 
of sharing all things needed to translate our duty to 
penance into a means of implementing the right of 
the poor to their part of our abundance,” (U.S. 
Bishops statement on penitential observances, 
1966). 

WIELKOPOSTNE PRZEPISY 
 

Przepisy Wielkopostne  
Obowiązujące w Tym Roku 

 

1. Wstrzemiężliwość od potraw mięsnych musi być 
przestrzegana przez wszystkich Katolików, 
którzy ukończyli 14 rok życia w Środę 
Popielcową oraz we wszystkie Piątki w okresie 
Wielkiego Postu. 

 
2. W Środę Popielcową wszyscy Katolicy, którzy 

ukończyli 18 rok życia jednak nie przekroczyli 
59 lat, zobowiązani są do zachowania postu. Ci, 
którzy mieszczą się w tych granicach wiekowych 
mogą spożyć wyłącznie jeden pełen posiłek. Dwa 
mniejsze posiłki są dozwolone, w przypadku gdy 
są one konieczne do utrzymania się danej osoby 
na siłach, ale jedzenie pomiędzy posiłkami jest 
zabronione. 

 
Wielki Post oraz wstrzemiężliwość pokarmów mięsnych 
obowiązują w Wielki Piątek i Wielką Sobotę. 
 
Okres postu jest naszym przygotowaniem się do 
Wielkanocy. Liturgia przygotowuje katechumenów (nie 
ochrzczonych) do uczczenia tajemnicy Wielkanocnej 
poprzez kilka stopni chrześcijańskiego wtajemniczenia 
przez przygotowanie wiernych do odnowienia Chrztu 
świętego i do pokuty w przygotowaniu do Wielkanocy, 
(Normy Generalne Roku Liturgicznego #27). 
 
Poprzez potrójny rodzaj dyscypliny jakimi są: 
wstrzemiężliwość od pokarmów, jałmużna oraz modlitwa,              
katechumeni powinni wziąć czynny udział w tym okresie 
i przestrzegać tej potrójnej dyscypliny. Zaniedbanie w    
przestrzeganiu tej tradycji w ciągu jednego dnia nie jest 
traktowane jako poważne wykroczenie, natomiast 
zaniedbanie w przestrzeganiu dni postnych lub 
nagromadzenie tego typu zaniedbań uważane jest za 
bardzo poważne wyroczenie. 
 
W czasie zwykłych dni tygodnia w okresie Wielkiego 
Postu stanowczo zachęcamy do uczestnictwa w 
codziennej Mszy świętej i do wstrzemiężliwości od 
pokarmów mięsnych. W tym specjalnym okresie jakim 
jest Wielki Post powinniśmy zabezpieczać wszelkie 
potrzeby ludzkie, którymi obiążone jest nasze sumienie i 
zachęcać wszystkich do hojności i szczerości w dzieleniu 
się z naszymi bliźnymi a zwłaszcza z biednymi 
znajdującymi się w potrzebie i mającymi prawo do 
udziału w naszym dostatku (Oświadczenie Biskupów 
Amerykańskich na temat pokuty, 1966).  




